The method of psycholinguistic experiment is based on that of semantic differential
(Ch. Osgood) — one of the design methods in Sociology, applied in research related to human
perception and behavior, analysis of social attitudes and personal meanings.

The study analyses computer programs of psychosemantic analysis of the phonetic
aspect of words and texts that will help to track the information unavailable to consciousness
but affecting a person through the unconscious. The sound symbolic analysis of a word or a
text is made by means of the list of properties (attributes) with which is associated a word
indicating the degree of association.

It was established that the function of the proper names’ sound symbolism is the use of
consistency of the phonetic form of a language to enhance a positive impact on the minds of
consumers when positioning products or services.

The above-stated enables one to draw the conclusion that sound symbolism is
significant in various fields, particularly marketing, where the creation, perception of the
product’s image, its brand, manufacturing firm, firm-seller take place.

Prospects for further research are visualized in the fact that the sound symbolic system
of language should be studied in new ways, esp. its major problem — that of the linguistic sign
motivation.

Keywords: proper name, sound symbolism, methods of phonosemantic analysis,
psycholinguistic experiment, phonosemantic analysis.
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NEKCUKO-CEMAHTWYHI AU®EPEHUIALIT TEPMIHONOTN MDKHAPOOQHOIO
TA JUNJIOMATUYHOIO AUCKYPCY

XPUCTIOK CgitnaHa bopuciBHa, kKaHAuAaT iCTOPUYHUX HaYyK, CTapLUUMI
BUKnagay kacpeapwm aHrnincobKoi cpinonorii HauioHanbHoro yHiBepcureTy
GiopecypciB i npupoagokopmuctTyBaHHsA YKpaiHu (M. KuiB)

AHOmauiss. Y cmammi 3’icogeaHo, WO MepMIHOM02is MO8U MiXKHapPOOHUX BIOHOCUH €
CKrnaOHO0 ma 0obpe CMpPyKmMypo8aHOK CUCMEMOK MEPMIHOMO2IYHUX OOUHUUbL, CXUIIbHOH
00 rnocmitiHo2o 36azavyeHHS Ma GesflUYe3HOI  Kiflbkocmi — apxai3mie,  iHUWOMOBHUX
acuminbogaHuUx ma He acuMiflb08aHuUX 3aro3udeHb; rpoaHarsizoeaHo crieUyugidyHi MnoHIMms
mepmiHocucmeM. BcmaHoereHo OCHO8HI emaru rnepeknady ma eusHadyeHo ocobriueocmi
KOXHO20 3 Hux. [JosedeHo, wo npiopumemHumMmu criocobamu rnepeknady mepmiHomoaii
MiDKHapoOHO20 ma durnioMamu4yHo20 OUCKYpCy € repeknad 3a O0roMO20K ycmareHo20
eKgigarieHma, KaJlbKy8aHHsl,  mpaHcriimepauisi,  mpaHCKpubysaHHs,  8UKOPUCMAHHS
0ruco8020 ekgigasieHma.

Knro4voei cnoea: mepmiHomozisa, mepmiHocucmema, rnepeknad, mosa MiKHapOOHUX
BIOHOCUH, eKeigarleHmMHUU repeknao, KallbKyeaHHs, mpaHcrimepauis, mpaHcKpubyesaHHs,
3arno3u4yeHHs1

3 MosIBOKO Ha MOSITUYHIN KapTi CBiTYy HOBOI AepXaBu YKpaiHu, 3 1i NparHeHHaM [0
HabyTTa NOBHOMPAaBHOIO YSIEHCTBA B CBITOBOMY CMiBTOBAPUCTBI, 3 NOLLYKOM HOBUX LUNAXIB
PO3BUTKY, LU0 O3HaA4a€ 3MiHY €eKOHOMIYHUX, TMOSITUYHNX, KYNbTYPHUX OpPIEHTUPIB,
po36yqoBy HOBMX CyCMiflbHUX BIiOQHOCWMH, [OOCAIMKEHHS 3MiH Yy JIEKCUYHIN cucTemi
yKpalHCbKOI MOBM HabyBa€e 0COBNMBOro 3HAYEHHS. ApKe 3anOpyKOK YCMILLHMX MiXK-
Hapon HWX BIOHOCWH, a TaKoX iHTerpauil 3 iHWKUMKW gepXXaBaMu € CUCTEMATU3OBaHa W
CTaHOapTU30BaHa feKkcuka B TUX ranyssax AianbHOCTI, SKi HandacTile cTaloTb NnpegMeToM
y3ropKkeHb Ta OOGroBOpeHb Ha AepXaBHOMY Ta MbkOepxaBHOMY piBHAX. OpfHieo 3
HaMronoBHILLMX TakMX ranysen € aunnomartis. Came ToMy MoBa chepy AMNIOMaTUYHNX

© C. b. Xpucmrok, 2016

104



BIOHOCWH, I CTAHOBMEHHS i PO3BUTOK HanexaTb 00 akTyanbHUX npobnem ykpaiHCbKOro
MOBO3HaBcTBa. BoHa “mMae nOMITHWA BNAUB Ha pPO3BUTOK CYCMifbHO-NOMNITUYHOIO
CMOBHUKA, (OPMYBaHHS  NEKCUKO-(ppaseonoriyHnx 3acobiB  ogiliiHO-4inoBoro i
cycninbHo-ny6riumMcTyHoro ctunis” [1, c. 4].

AKTyanbHICTb JaHOI TeMU OOCHIMKEHHST TaKoX NOB'sid3aHa 3 po3pOBKOK METOANYHUX
pekoMeHaauin Ta BKasiBOK LWOAO0 MOMIMWEHHA PO3YMIHHA npaui nepeknagada, SKum
30INCHI0E nepeknag TeKCTy MDKHaApOAHOro CrpsiMyBaHHA 3 aHrmincbkol MOBM Ha
yKpalHCbKy abo HaBnaku, NpMYOMYy TEKCT Mae crneuudivHy AMnaomMaTuyHy, MidKHapOAHO-
npasoBy, MiXKHapOHO-EKOHOMIYHY TEpPMIHOMOrito, HU3KY yCTaneHmx cnis.,
CNOBOCIMOSTyYEHb, NPUTAMaHHNX caMe BULLIE3a3HaA4YEeHUM rany3am 3HaHb.

«XTO X LEen XToCb, SKUWA, Byayyn HenpaBuM, HIKONM HE MOMUMSIETLCS, BMiE AOBidi
nogymaruy, Wwob npomMoBYaTK Npo Te, Lo 3HaeE, ane ckasaTtu BTpudi GinbLie npo Te, 4Yoro
He 3Ha€; NOCNaHM Ha BCi YOTUPU CTOPOHWU, OMNMHSAETLCA Y MATI; Nnepeadadvae Ha GrvkYi
WICTb OHIB, @ B KiHLUi TWXHSI NOSACHIOE, YoMy nepenbadeHe He 36ynocs; BaXKMX crnpas
HaoaAMHUi He Bwupiwye, a, 3sibpaBwwncb 3 cobi nogibHMMK, AOBOAUTH HEMOXIMBICTb
BUPILLEHHSA; HapeLUTi, Npo HEnpWEMHI pedi roBopuTb MNPUEMHO, — XTO BIiH? Lle, 6e3
CymHiBy, aunnomat. OiuiMHMN NpeacTaBHUK CBOEI KpaiHW, BIH HAaMaraeTbCcs ocnabutu
HaMNpyXXeHiCTb MiX cycigamu, gka, MOXIMBO, He BMHUKNA 6, konn 6 He Byno aunnomaris,
abo, HaBnakn, BUHWKanNa 6 3Ha4yHO YacTiwey», — Tak 3 YCMILLKOK rOBOpUTL NPO Annromaris
y cBoil kHu3i J1. P. Koarnos [4, c. 48].

Pa3om 3 TM HeobXigHO BU3HATK, LLIO AMNIIOMATUYHUIA Nepeknag — ogHa 3 Tux caep
nepeknagy, sika He 4acTo [OOChipKYETbCA niHrBiCTaMK, apke BOHA TOPKAETbCA
ManoBigOMOro Ta [OCUTb 3aKpuUTOro CBITY AunnomarTii; BiH Ma€ BracHi npasuna Tta
ocobnmeocTi. OckinNbkM  BiH  3AINCHIOETBCA B MOCOMbCTBA, KOHCYNbCTBaX Ta
ANNNIOMaTUYHMUX MiCisiX, TO BMMarae He nvwe ©0e340raHHOro 3HaHHSA TepMiHOMoril,
ANNNoMaTUYHOro  TakTy, rmunbokol oBi3HaHoCTi 3 nogisamu, WO BigbyBawTbCs B
MiXKHapOAHin cdepi Ta NONITUYHIN, EKOHOMIYHIN | couianbHin cdepax BnacHol KpaiHu, ane
1 crneuianbHNMX METOAIB Ta NPOMECINHOT TEXHIKMN.

Moail, wo BigdyBalTbCA Y CBITi, CIPUYMHAIOTL NOSABI HOBOI CreLianbHOI JIEKCUKN, B
TOMy uucni TepMmiHonorii. TepmiHonoria 6yab-akoi cdepun, GKOI MOXe TopKaTucs
avnnomartisa  (KynbTypa, €KOHOMiKa, MiKHapoaHun 6i3Hec 4M  nonituka), MOCTIHO
3baravyeTtbcd. Lo 3MiHYy Haunkpalle OEMOHCTPYHOTb KMHYOBI TEPMIHM OUMNIIOMATUYHNUX
AOKyMeHTIB. Ak cTBepapKytoTb B. KpemoHa Ta I'. Manis, cborogHi B MOBI Aunsiomarii Taki
Kno4voBi TepMiHK sK “superpower”, “blocks”, “polarization” BTpadaloTb CBOI NO3uLUil.
Ocobnueoi Barn HabyBaloTb HOBI TEPMIHK, SKi MO3Ha4YalOTb HOBI peanii Ta npobnemn y
MDKHapogHOMY XuUTTi, Hanpuknag: “ethnic cleansing”, “money laundering”, “free trade
zone” [11, c. 303].

MeToto poboTn € aHania ocobnnBocTen nepeknany TEKCTIB MiXKHAPOAHMX BiQHOCKH,
pO3rnsi OCHOBHUX acrekTiB IX AOCIIIKEHHS Nid KyTOM FIEKCUYHOrO Ta MOPJIOSIOriYHOro
piBHiB MoB/. OCHOBOMOSOXHA rinoTesa JocnimkeHHs — cchopMyBaT DaxoBO-eCTETUYHY
KynbTypy MipKHapogHuKa-nepeknagaya, Lo, Ha Haw nornsg, € OCHOBHOK Ans BAANOro
NOEAHAHHA IHTENEKTyanbHOr0 pPIBHA MDKHApPOAHWKA, WOro CBITOMSAHUX  MNO3WULIN,
BMCOKOro pPIiBHS 3aranbHOl KyrnbTypu. [podecinHO-eCTETUYHUIA CMak — 6GaraTtomMipHui
hbeHOMEH, KU € HEBIO'EMHOI0 YaCTUHOKO 3aranbHOI €CTETUYHOI KyNbTYpu.

TepMIHONOMYHUWN acrekT nepeknagy He € BiOOKpeMNeHuM Big iHWKMX cdep
nepeknagy, npote mMae cBoi ocobnueocTi. Ha gymky €. lNMupkoBa, nig UMM acnektom
NPUAHATO PO3YMITU Taku nepeknag, y SKoMy BUKOPUCTOBYETbCS TepmMiHororis [7, ¢. 103].
HocniopkeHHs npobnemu nepeknagy TepMiHIB 3HAaXOOUMO Y Npausax Takux MiHreicTie: B.
KapabaH, B. Kontinos, C. Bnaxos, A. Komapoea, B. Kusunwm, |. ApHonba, |. Anekceesa, E.
IccepniH, O. 3apyma-laHcbkux, 1. Hetomapk, J1. BeHyTi Ta iH.
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TepMiH — emMoUiHe HeuTparibHe CIIOBO YM CIIOBOCHMOSYYEHHS, SIKe BXMBAETbCH A4
TOYHOTO BUPAXEHHS MOHATb Ta HasB npeameTiB. [lepeknan aHrmincbkux TepMiHIB Ha
YKPaIHCbKy MOBY BMMarae 3HaHHS Ti€l ranysi, sikol CTOCYETbCA nepeknan, PO3yMiHHSA
3MICTY TEpPMIiHIB aHIMiNCbKOKD MOBOK Ta 3HAHHA TepMmiHonoril pigHot mosot. [lpu
nepenadi HaykoBUX TEKCTIB MDKHAPOAHOrO Ta AUNSIOMaTUYHOrO ChiSikyBaHHS 3 @HrJTINCbKOI
MOBMW Ta YKPAIHCbKY BaXKiMBe 3HAYEHHA Mae B3aeMOAIA TEPMiHY 3 KOHTEKCTOM, 3aBASAKM
4YOMY BUSIBIISIETLCS 3HAYEHHSA crnosa [2, c. 58].

TepMiH «MDKHapOOHUW OOKYMEHT» — Lie pOAOBe MOHATTS i B MDKHApPOLHIA NpakTuLi
MOXe MaTu pi3Hi BuaoBi Ha3su: Accord, Arrangements, Agreement, Act, Cartel, Compact,
Compromise, Concordat, Convention, Covenant, Declaration, Entente, Exchange of
Notes, Indenture, Modus Vivendi, Pact, Protocol, Regulation, Statute, Treaty.

AKLWO CrNOBO BXMBAETLCA K TEPMIH Y CUCTEMI iHLOI crielianbHOl ranysi 3HaHb, TO B
HIN BOHO TE€X OAHO3HA4YHE, CEMaHTUYHO YITKO BiAMEXOBaHe Bid TUX MOro 3Ha4eHb, Lo
BUSIBIAIOTLCA B M03a TEPMIHOMOMYHOMY (PYHKLIOHYBaHHI, @ TaKoX i B TEPMIHOMOrNYHOMY,
ane B iHWIN ranysi 3HaHb. TakMm YMHOM, TepMiH sBNAe cobow CnoBo, LWO
XapaKkTepUsyeTbCA He NnLLe CTUMNBbOBOK XapakTEPUCTUKOKD, @ N NEBHOK 3aMKHEHICTIO B
CUCTEMI JTEKCUKM Ta BU3HAYEHHS NOHATL NEBHOI OKpecneHol ranysi 3HaHb [8, c. 155].

Jlekcuky Ha nosHayeHHs1 cdhepn MiXKHAPOAHMX BIAHOCUH HEOOXIgHO NoAinuTK Ha Taki
NEKCUKO-CEMAHTUYHI rpynn: 1) nekcuka Ha MNO3Ha4YeHHA O0cobnMBOCTEN Cy4acHOro
UMBINi3auinHoro npouecy: esobarsiszauis, €spoiHmezpauis, 2) NEeKCUYHI OOuMHULi Ha
Nno3HayeHHs1 cdhepun 30BHILLHBOT NONITUKN: acambries:, nepeaosopu, camim; 3) NeKceMn Ha
NO3HaYeHHs1 BINCbKOBOI cdoepn: akuyisi, KoHgbrikm, Mupo meopdicms [9, c. 208]. OgHieto 3
crneundiyHNX O3HaK MOBUM € MoriceMis, Aka B Mexax TEepPMIHOSOri 9K pakTy pO3BUTKY i
ANHaMIK1 MOBW, CBIAYMTb NPO PO3BUTOK TEPMIHONOrIT BiAMOBIAHO 40 MOBHUX 3aKOHIB.

Hepo3pmBHUIA  3B'A30K AMMMAOMATUYHUX, MOMNITUYMHUX, EKOHOMIYHUX, HOPUOANYHUX
NOHATL i BIANOBIOHMX TM TEPMIHIB BUSBMNSAETLCA B TiM, WO YNOPSAKYBAHHA TepMiHOMOri
MOBM MPKHAPOOHWX [OOKYMEHTIB Ta OMNIIOMAaTUYHOI KOpPEeCMNOHAEHLUIlI HEMOXNuBO 06e3
rMMBOKOro HaykoBOro AOCHIMLKEHHS NOHSATb, IX NOMYHOro aHanidy Ta TOYHOrO BU3HAYEHHS.
Ha aymky akagemika B.B. BuHorpagoBa 6yab-siki cnpobu BnopsiakyBaHHs TepMiHiB 6e3
nonepeqHbLOro  aHanidy  MoHATb, WO  HUMM  BUPaXawTbCsl,  3anulatoTbCs
6espesynbtatMBHMMK.  OcCHOBHa  (PYHKUIA  TEPMIHOMOrMYHOI  NIEeKCUKM  (ranyseBoi,
BY3bKOCMeLianiaoBaHoi) HOMIHATMBHA, TEPMiHM Ha3MBaloTb CrelianbHi MNOHATTS Pi3HUX
ranysew 3HaHb [3, c. 87].

Ockinbkn gunnomMaTuUdHi  TekCcTu dopmMmyBanucs $SK  pesynbTaT  MiKOepKaBHOI
cnisnpadi, y ccepi MNIoOMaTtUYHOI TEPMIHOMOTrI IHLIOMOBHI 3amno3vYeHHs1 MocigarTb
3Ha4yHe Micue. Ak npaBuno, ue nNpsiMi NEKCUYHI 3ano3nyeHHs, Wwo 36epernu cBoe BuXiaHe
3HaYeHHS.

Cyto AunnomaTuyHMX TEepMiHIB BUPA3HO iHLWOMOBHOIO MOXOMKEHHS HebaraTo:
arpemaH (dp.) — y MbxHapogHOMy npasi nonepeaHs 3rofa AepXXaBu Ha NPUAHATTS NEBHOI
0co0M AK rmaBu OMNIIOMaTUYHONO NPeaCcTaBHULUTBA IHLWOT AepxaBu; atawe (dp.) — paHr
cniBpobiTHMKA AMNNIOMATMYHOrO NPeACTaBHMLTBA Ta BiAOMCTBA 3aKOPAOHHMX crnpaB abo
ocoba, LLO Bigae NeBHUMMU NMUTAHHAMW Y AUNSIOMATUYHIN MICiT (aTalle 3 NUTaHb KynbTypw,
BIICLKOBWUIA aTalle); KOMIOHiKe (dop.) — odiliiHe NOoBIgOMMNEHHs Npo Xxig abo Hacnigku
annnomaTnyHuX neperoBopiB; ayaeH (pp.) — ocoba, gka o4ontoe ANNNOMaTUYHUI KOPMyC
B NEBHI KpaiHi; ek3ekBaTypa (faT.) — y MDPKHapogHOMY npasi AOKYMEHT MPO BU3HAHHSA
KOHCyNna ypsiioOM KpaiHu i HajaHHA MOMYy [03BOSly BUKOHYBATW KOHCYIbCbKi QOYHKLIT;
napadgpyBaHHa (cbp.) — nonepegHe nNignNMCcaHHA MPKHAPOAHOrO AOKYMEHTa iHilianamu
YNOBHOBaXXEHMX 0Ci0; paTudikauis ( naT.) — 3aTBEpIKEHHS BEPXOBHMM OpraHoM Bnagu
AepXaBuM MDKHapo4HOro [OroBopy; AeHoHcauid (dp.) — BiaAMoBa OAHIEI 3 CTOPIH
MiXKHaApOOHOro A0roBOpYy Big MOro BUMKOHAHHSA, LLO NPU3BOOUTL OO0 NPUMNUHEHHA ail
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Aorosopy abo noBigOMIEHHS NPO MPUMNUHEHHS Ail, pO3ipBaHHA AO0roBOPY; eKcTpaauuis
(dp.) — BUOa4a iHo3eMHi gepxasi ocobu, sika nopyLunnia 3akoHu Liel aepxasu [6, c. 196].

YacTnHa TepMIHOMOrYHOI FIEKCUKN PO3BMHYIA CBOK CEMAHTUKY: OOHe i3 3HaYeHb
YyTBOPEHNX BaraTo3Ha4yHUX CriB BMUCTYMNAE AUMMOMATUYHUM TEPMIHOM, Hanpuknag: HoTa
(naT. nota — 3Hak, 3ayBaxkeHHA — 1) oQiLiiHe AuNNoMaTU4He NMCbMOBE 3BEPHEHHS OOHIEl
AepXaBy OO iHWOI YM OO0 KiNbKOX AepaB (HOTHEe NMCTyBaHHSA, BepbanbHa HoTa), 2)
OMOHIM HOTa (My3.); iMyHiTET (NnaT. immunitas — 3BiNbHEHHSA, cBo6oaa) — 1) BUKMOYHE
NnpaBo He Mianaraty OesKUM 3aranbHUM 3akoHaM, WO HagaeTbca ocobam, siki 3anmaroTb
ocobnuee CTaHOBULLIE B AepXKaBi (QUNIIOMATUYHUI iMYHITET), 2) iMyHiTeT (Meg., 6ionor.);
KOHrpec (nat. congressus — 3ycTpiy, 36opu) — 1) 3’34, Hapaga (NepeBaXHO MiKHapPOAHi);
2) 3akoHodaBuMM napnameHT gdeskux kpaiH (CLUA), 3) iHoai Ha3Ba noniTmyHOI napTii
(KoHrpec yKpaiHCbKMX HauioHanicTiB, |HAINCbKMM HauioHanbHWA KOHrpec); Kyp'ep (dp.
courrier — riHeub) — 1) cnyxboBeupb, SIKMN PO3HOCUTL AiNoBi nanepu, 2) ocoba Ans
po3’i3diB y TEpMIHOBMX chpaBax, 3) AuNSoMatUYHWA Kyp'ep — cnyxboseub AN
nepeBe3eHHs1 AMNITIOMaTUYHOI MOLUTK.

BinbLiCcTb IHWOMOBHMX 3amno3nyeHb, L0 BUKOPUCTOBYHOTLCA Y OUNSIOMaTUYHUX
AOKYMEHTax, HWHI HanexaTb [0 3ararbHOMPaBOBOI JIEKCUKM YKPAIHCBbKOI MOBW |
BUKOHYIOTb (PYHKLiO OUMNSIOMaTUYHUX TEPMIHIB Nvwe B OUNSIOMaTUYHUX TEKCTax.
CnoBHUKK yKpalHCbKOI MOBM B 11-Tn TOMax BUAINAE ofHe i3 3HAaYeHb SK OAMMIIOMaTUYHeE,
Hanpuknag,: Bisa (¢pp.) — 1) no3Hayka, 3pobneHa cny>x6oBot0 0COB0K Ha AOKYMEHTI, LU0
CBi4UMTbL NpPO WOro BiporigHiCTb abo Hagae puauYHOI cunu, 2) No3Hayka Ha
3aKOpPOOHHOMY NacnopTi, sika € J03BOSIOM Ha B'i31, BUI3A, NPOXUBaHHA abo npoisa vyepes
TEepUTOPID BIAMOBIOHOT AepXaBu; KOHBEHUis (naTt.) — 1) MikHapoaHui Oorosip, yroga 3
SIKOrOCb MUTaHHA (3ani3HMYHa KOHBEHLiS, MOLITOBAa KOHBEHUs i T. 4.), 2) OOroBip MiX
nignpuemcTeamMn i opraHisauismun st BperynoBaHHs nNuTaHb 30yTy, BAPOOHMLTBA TOLLO;
MeMopaHayMm (nat.) — 1) gonosigHa 3anucka, 2) y MiKHapOAHUX Bi4HOCMHAX OAWH i3 BUAIB
ANNAOMaTUYHOIO NNCTYBAHHS 3 BMKITALOM MOMNAAiB ypagy Ha SKkecb NUTaHHSA, 3BUYanHO
A00aeTbCa OO HOTK; reranisauis (naT.) — 1) y3akoHeHHs1, HafaHHS 3aKOHHOI CUMU AKOMY-
Hebyab akToBi abo fii, 2) y MbkHapogHOMY npasi 3acBigyYeHHSI KOHCYNOM Mignucie Ha
AOKYMEHTaX, L0 BUXOOATb 3 iHO3EMHUX YCTAHOB.

Y annnomMaTtnyHuxX TekcTax OYHKLUIOHYOTb CTani BUpa3su iHLLOMOBHOMO NMOXOMLKEHHSA: a
dato — 3 OHs nidnucy; ad hoc — cneuianbHul, 0ns daHo2o surnadky; ad memorandum —
ans nam’asmi; ad referendum — 0519 nodasnbwio2o po3asisidy, 3a yMO8U CX8areHHS 8ULLOH
iHcmaHuyjero; ad verbum — docrniieHo, bykeasibHo, appendix — 0rMoeHeHHs, do0amok; de
facto — 3 o02n90y Ha ¢bakm, Hacripagdi, de ¢hakmo; de jure — 3 0ernisidy Ha 3aKOH,
¢opmarnbHo, Oe rope; consensus — 3200a, oOHocmauHicmb;, modus vivendi — criocib
XXummesi, crocib iCHy8aHHs, mumyacoea 4Yu riornepedHsi y2oda; mandatum — OozosipHe
30608’s13aHHs; nota bene — 3a3Hay dobpe (nomimka Ha ronsax KHueu, wob npusepHymu
ygaey), viva voce — 8 yCHil ¢hopmi, y 6ecidi, npu po3mosi; vice versa — Haernaku; via — 3a
rnocepedHuUumea, 4epes; ultra vires — ros3a KOMMeMmMeHUIe, 3a MexXaMmu MOBHOBAXEHb,
status quo — cmamyc-K8o, icHyro4ul ¢hakmuyHut cman [10; c. 362].

dopMyBaHHSA Knacu4HMX NpaBun reononitTMku Ta gunnomarTii (a caame BigeHcbkui
koHrpec 1815 p. Ta AaxeHcbku npotokon 1818 p. 3aknanu npasuna i Tpaguuil
ANNNOMaTUYHOTO LiepeMoHiany Ta NpoTokony) 36irnucs 3 nepiogoM naHyBaHHsS y €Bponi
dpaHLy3bkol MoBW. barato gunnomMaTuMyHMX TEPMIHIB, O MaloTb KMacU4yHy OCHOBY,
NPUALLNM 0O HAc 4epe3 nocepeaHnuTBo dpaHLy3bkol MOBW. ICHye Uina cuctema
KOPOTKMX 3anuCiB Ha BI3UTHUX KapTKax, siki nepeaaroTb NEBHE CTaBnEHHA 4o ocobu: P.F.
(pour feliciter) — BiTaHHa 3 Harogu cesaTa; P.R. (pour remercier) — noasika; P.C. (pour
condoleance) — BucrnoeneHHa cnisyyTTd; P.F.N.A. (pour feliciter Nouvel An) — BiTaHs 3
Harogn HoBoro poky; P.P. (pour presenter) — 3ao4Ha pekomeHgalisi HOBOI ocobu, sika
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npubyna Ha poboTy A0 npeAcTaBHMUTBa (3amicTb ocobuctoro Bisuty); P.P.C. (pour
prendre conge) — BUCIOBMNEHHSA MPOLLUAHHS Y 3B’A3KY 3 OCTaTOYHUM Bifi30OM i3 KpailHu,
KON npoLLanbHU Bi3UTHE HaHocuTbes; letters de rappel (pp.) — BiA3MBHI rpamoTn —
AOKYMEHT, SIKUM YpS OrosioLlye npo BigKMMKaHHS CBOro AMNIOMaTUYHONO NPeaCcTaBHUKA;
letters de creance (dp.) — BBipYi rpamMoTn, OOKYMEHT, WO 3acBigvye NpeacTaBHULIbKANA
XapakTep OMNIIoMaTUYHOro nNpeacTaBHUKa i akpeanTye Noro B iHo3eMHin aepxasi; P.F.C.
(pour faire co naissance) — BUCMOBMNEHHA 3a40BOSIEHHS Big 3Hanomctea; P.R.V. (pour
rendre visite) — Npo HaHeceHHa Bi3uTy; R.S.V.P. (repondez s’il vous plait) — npoxaHHA
Bignosictn [10, c. 285].

OaHVM 3 HaBax4nx € nepeknag CKnagHuX TEePMIHIB Ta TepPMIiHIB-CITIOBOCMONYyY€EHb.
Ha gymky B. KonTinosa, nepeknag cknagHUX TEPMIHIB CKIadaeTbCs 3 ABOX OCHOBHMX
eTaniB: aHaniTMYHoro (nepekrnag OKpPeMux MOro KOMMOHEHTIB) Ta CUHTETU4YHoro. [Ang
LbOro HeobxigHO NPaBUNBHO BU3HAYUTU KOMMOHEHTU CKITagHOro TepMiHa, OCKiNbKM HUMU
MOXYTb ByTV He nuLle crioBa, a N CNOBOCMNONYYEHHS, WO BXOASATL OO CKnady CKNnagHoro
TepMmiHa [5, c. 85]. BaxnuBo TakoX BCTAHOBUTU B SKMX CEMAHTUYHUX BiOAHOCUHAX
nepebyBaloTb KOMMOHEHTM MK COBOK Ta 3 TOfIOBHUM KOMMOHEHTOM TepMiHa-
cnosocrosniydyeHHa. CuHTeTMYHMW eTan nepeknagy nepenbayvae BuOyOOBYBaHHSA
KOMMOHEHTIB 3aeXHO Bif 3a3Ha4eHUX CEMaHTUYHMX BIAHOCWH i OTPUMaHHS OCTaTOYHOIro
BapiaHTa nepeknagy cKragHoro TepMiHa.

[ocnigkeHHs aHrmno-ykpalHCbKoro nepeknagy AunrnoMaTUYHUX TEpPMIHIB [03BOSISE
3pobuTM BMCHOBOK MpPO BaroMmiCTb CTPYKTYPHOro aHanidy TepMiHiB. 3paTHiCTb
po3ni3HaBaTW CTPYKTYPHI TUMNW TEPMIHIB Aae 3MOory nepeknagadesi BubpaTn agekBaTHUN
eKBiBaNneHT, SKUN BiANoOBigae MOBHMM HOpMaM. Y LIbOMY KOHTEKCTi 3BepTaeMo yBary Ha
nepeknag TepMiHiB-OepuBaTiB, ceped SKMX AOUiNbHO BUAOINUTA TEPMiHW, YTBOPEHI
npedikcaneHuMm cnocobom. byaoyum HanM4acTOTHIWWMMKM  TepMiHaMW  aHIMOMOBHUX
ANNNoOMaTUYHUX OOKYMEHTIB, NofdaHi nekcemMmn OyHKUIOHYHOTb He nuile B AUMNOMAaTUYHI
cybmosi:

-all — (Bce-, HamBMLWMKM CTyNiHb AKOCTI): all-American (BceamepukaHcbkun), all-powerful
(HannoTyxHiwwni), all-European (BceeBponencbkum);

-bi - (@Bo-): bilateral (OBOCTOpPOHHIN), bipartisan (gBonapTiHun), bipartite
(BBOCTOPOHHIN);

-c0 — (cnmiB-): co-belligerent (cotw3HuK), co-guarantor (rapaHnT), cofounder
(cniB3acHOBHMK), CO-OWNer (CriBBNACHMK);

-cross — (MiX-): cross-bencher (HesanexHuin uneH napnameHTy), crosscurrent
(cynepeunuBa TeHOeHUjs), Ccross-over (WO MepenwoB Yy iHWY napTito), cross cultural
(MbKKYNbTYpHUIN), cross-segmental (MbKnpoLLapKoBU);

-dis — (guc-, He-, pos-). discrimination (auckpuminauis), dislocation (aucnokadis),
disparity (HepiBHicTb), diseconomy (HeekOHOMHiCTb), disembody (po3dopmyBaTtn),
disarmament (po336bpotosaTtu), disband (po3nyckaTn);

-mis — (HenpasunbHUK, XxubHWK): misrule (noraHo kepysBaTtu), misallocation
(HepauioHanbHe BMKOPUCTaHHS), Mmisdate (BkasaTu HenpaBunbHY Aaty), mistrust
(Hegogipa), misoperation (xMbHe cnpaubOBYyBaHHs), mMmiscalculation (HenpaBunbHWUIA
po3paxyHok), misinformation (aesiHdopmadis);

Omke, nig 4ac onpautoBaHHA TEPMIHOMOMYHOrO MMacTy FEeKCUKU MiKHaAPOOHUX
AOKYMeHTIB Byno BuAineHo HacTynHi cnocobu nepeknaay:

1. BuKoOpucTaHHS MOBHOMO YKPAIHOMOBHOIO €KBiBaneHTy, LWO O3Hayae MoBHE
BIQTBOPEHHS  3HAYEHHs  aHIMIOMOBHOI  TEPMIHOSIONYHOI  OoauHWUI:  accept —
rnozodxyeamucs; nputimamu; affirm — cxeanmoeamu; nidmeepdxysamu; certify —
3aceiddysamu; collaboration — cnienpays; consensus — odHocmaltiHicme, cumulative —
crinbHUU; cyKynHul;, endorse — cxearnroeamu,; nidmpumysamu; ratify — cxeanoeamu;
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niomeepdxysamu, acknowledge — eusHasamu, recall — Hacadyeamu, consult —
3’acoeysamu OymKy, observe — koHcmamysamu, final act — 3akmroyHul akm, joint
communiqué — criflbHe KOMIOHIKe Ta ycTarneHi eksiBaneHTtu:. note of understanding —
memopaHOym npo domosrieHicme, aide-memoire — nam’simHa 3arnucka; dispatches —
ournrioMamu4Ha KopecroHOEeHU|S.

2. KanbKyBaHHsi, TOGTO NOCNIBHMI nepeknag aHrfIoOMOBHOIT TEPMIHOMONYHOI OAMHWL:
bilateral agreement — dgocmopoHHs1 y2o0a; bilateral contract — 080CmMOpPOHHItU KOHMpaxkm;
bilateral relationship — deocmopoHHi 8idHocuHu; bilateral tension - 080cMoOpPOHHS Harpyaa;
bilateral tasks — dseocmopoHHi 3ae0aHHs; bilateral investment treaty — 080CMOPOHHIU
iHeecmuuitiHuti dozoeip, bilateral monopoly — dsocmopoHHsi MmoHoronisi;  bilateral
negotiations — deocmopoHHi rnepezosopu; bilateral trade agreement — O80CMOPOHHS
mopeoea yeo0a; be subject to ratification — nidnseamu pamudbikauii; come to an
arrangement — Oomosumuck, docsiemu 3200u; conditional ratification — ymoeHa
pamudbikauyisi.

3. TpaHckpubyBaHHA Ta TpaHcniTepauid, To6TO aKTUYHO  3ano3uYeHHS
TEPMIHOMOrYHOI OAMHWLI aHrMINCLKOI MOBW, @ came ii 3BYKOBOI 4M ByKBEHOI dhopmu:
service — cepsic; business — 6i3Hec; dialogue — dianoe; integration — iHmezpauis;
implementation -  iManemeHmavuis, context — KoHmekcm, optimism — onmumiam;
ratification — pamudpikauis; demarcation — Oemapkauisi; declaration — Oeknapauis;
delimitation — denimimauis; consensus — KOHCeHcyc; impeachment - iMniymeHm.

4. OnucoBun nepeknag, WO BUKOPUCTOBYETLCS, KOMM TEPMIHOSMOMYHA OQMHULSA HE
Ma€ YKpaiHOMOBHOIO EKBIiBaneHTy, i HaBiTb HE 3amno3uMyeHa 3a JOMOMOrOK KarbKyBaHHS
abo TpaHCckpubyBaHHSA. 3BICHO, Yy TakOMy BWMagKy CTUCAICTb | YiTKICTb BuWKNaagy,
XapakTepHa ans MiKHapO4HUX €KOHOMIYHUX OOKYMEHTIB, BTpayaeTbcs. HaBegemo Taki
npvKnagn BUKOPUCTAHHSA ONMCOBOrO nepeknagy: acceleration — rnpucKopeHHsi BUKOHaHHS
30606’s3aHb; concordat — dozosip Mix lNanow PumMcbkuM ma KepieHUUMeEOM Oepxasu;
internuncio — rocriaHHUK BamukaHy, exequatur — roceiO4YeHHsi, eudaHe [HO3eMHOMY
KOHCYry rnpoO 8U3HaHHS1 U020 roeHosaxeHb, demarketing — 3axo0u Orsi 3HUXXEHHS
rnonumy Ha moeap.

Takum YmMHOM, Nig Yac SOCNIOKEHHS NEKCUKN MiXKHAapOA4HMX 4OroBopiB Oyno BuaineHo
M'ATb rpyn NEKCUYHMX OAMHULb, BUKOPUCTAHHS SIKMX € XapaKTEPHOK PUCOID TaknX TEKCTIB,
a came: cneujanbHa Ta TepMIHOMNOrYHa Nekcuka, QinoBi CTaHOapTU Ta HeacUMINbOBaHi
NaTUHCBKI | ppaHLy3bKi BUpasn, a TakoX IHTepHaLUioHaniaMu.
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AHHOMauyusi. B cmamee uccrie0o8aHO, 4mo MePMUHOIoausi S3blKka MeXOyHapOOHbIX
OMHOWEHULU  CroXHass U UMeem  XOpowlo  CMPYKMypupo8aHHyr  cucmemy
MepMUHOIo2UYECKUX €OUHUL, CKITOHHbIX K [MOCMOSIHHOMY oboeaweHuto u 60orbwomy
Kosudecmey apxau3mos, UHOSI3bIYHbIX aCCUMUIUPOBaHHbIX U  HeacCUMUIIUPO8aHHbIX
3aumcmeosaHull;  MpoaHanu3uposaHo  crieyuchudeckue  MoHAMuUsI  MePMUHOCUCMEM.
OnpederneHbl OCHOBHbIE 3maribi nepesoda u 0CObeHHOCMU Kax0020 U3 HUX. [Joka3aHo, 4mo
rnpuopumemHbiMU  criocobamu  riepegoda  MEePMUHO/Io2UU  MEeXOyHapoOHo20 U
ournnomamu4ecko2o OUCKypca SI8MISIFOMCST YCmMaHOo8/IeHUe 3KeueasleHma, KallbKupoeaHue,
mpaHcumepauyusi, mpaHckpubuposaHue, UCrofib308aHuUe ornucameribHo20 3KeusarieHma.

Knroyeeble cnoea:  mepMuHosio2usi,  MmMepMuUHocucmema,  nepesod,  SA3bIK
MeXXOYHapOOHbIX omHouweHud, aKeusarneHmMHbIl repesood, KarbKupogaHue,
mpaHcumepayus, mpaHckpubuposaHue, 3auMcmeo8aHue

Abstract. This article contains the analysis of major aspects of International Relations
and Diplomatic Intercourse language, its terminology and specific peculiarities of its terms
systems. It proves the fact that the key to both successful international relations and
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integration with other states is the systematized, well-structured and standardized vocabulary
in those branches which are often the matter of regulations and discussions between states
and governments of states concerned. Today’s world needs and is striving for a new level of
unity in the struggle to preserve life, to maintain peace and international security, to end the
nuclear arms race.

A rapid advance on the way to betterment of international understanding has resulted
in an avalanche of international instruments of different kind, having either binding or no
binding effect. Some are available in published form (e.g. treaties) while others (e.g.
instruments of ratification) are rather difficult to find.

As states continuously enter into contractual obligations, such instruments tend to
increase in number, displaying a great diversity in scope and design. It is not always possible
to draw a clear demarcation line between some forms of diplomatic documents, as their
features often overlap. Though most of them are easily identifiable by features of grammar,
vocabulary and idiom, they are still being interpreted in widely diverging ways.

In view of the ever-greater importance of treaties and other international instruments,
as well as diplomatic correspondence in the life of states, the need for a thorough and
extensive study of international instruments and the terminology in use in the field of
international law and international relations has been widely recognized both by linguists and
specialists in international relations field.

The main aim of this article is the attempt to analyze some peculiarities of international
relations and diplomatic correspondence compacts, at the same time to consider the main
aspects of its research on the level of lexemes and morphemes. The basic research
hypotheses deals with an ability to create professional and aesthetic culture translator
specialized in international relations, that is, to our mind, the background for successful
interaction the intellectual grade of specialist in international relations, his ideological positions,
the high level of general culture. The professional and aesthetic taste is characterized by the
multidimensional phenomenon which is the integral part of overall aesthetic culture.

This item research is extremely critical, it is closely associated with the development of
methodical recommendations and instructions for improvement understanding translator’s /
interpreter’s work, who renders the texts of international character from English into Ukrainian
and viva versa, moreover the text has got its original specific diplomatic, economic, cultural or
legal terminology, a number of stable words, expressions.

The term ‘“international document” is a generic notion. Therefore, in international
practice and communication it can be named in different interpretations. E.g. Accord,
Arrangements, Agreement, Act, Cartel, Compact, Compromise, Concordat, Convention,
Covenant, Declaration, Entente, Exchange of Notes, Indenture, Modus Vivendi, Pact,
Protocol, Regulation, Statute, Treaty.

The article considers the well-established structural system of its terminological units,
plenty of archaisms, foreign assimilated and easily borrowings. Such key terms as
“superpower”, ‘blocks”, “polarization” became to lose their dominant positions; otherwise the
special attention is paid to the new ones denoting the contemporary realities and urgent
international problems of nowadays such as ‘“ethnic cleansing”, “money laundering”, “free
trade zone”.

Actually, it deals directly with the main translation stages and defines the specific
features. Translation of international and diplomatic instruments belongs to the domain which
isn’t often in the center of linguists’ research, so far it touches little known and rather closed
world of diplomacy with its own rules and peculiarities. Since the translation is done in the
embassies, consulates and diplomatic missions, it requires, on one hand, the advanced
terminology command, diplomatic tact and, on the other one, the deep awareness of the
events occurring in politics, economy and social sphere either of your own state or on the
international level. It combines special methods and professional techniques.
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Thus, translation methods of international and diplomatic texts are proved to be
equivalence, calques, transliteration, transcription, descriptive equivalence. Besides, it should
be noted that diplomacy translation brings the great moral reward, thus every translator feels
the personal contribution in history formation.

Key words: terminology, terms system, translation, language of International
Relations, equivalent translation, calques, transliteration, transcription, borrowings

YOK 659.1.1 : 811.1

MAPKEPU EKCINMPECUBHOCTI CYHMACHOI'O PEKITAMHOIO ANCKYPCY

OAOEYKO Jliogmuna AHaToniiBHa, cTapluiMi BUMKnagad
Kacpeapu yKkpaiHCbKOI Ta Krnacu4yHux moB HauioHanbHoOro yHiBepcurtety
GiopecypciB i npupoagokopucTtyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB)

AHomauisi. [JocrniOXXeHHs1 BUKOHaHO 8 acrekmi coujoniHesicmuku. Y cmammi
aHarnisyrombcsi efleMeHmuU pekriamHo20 OUCKYPCY, SKi U020 y8UpasHIoMb Ha Pi3HUX MOBHUX
pigHSIX:  (hOHEMUYHOMY, MOPEMHOMY, JIEKCUYHOMY, 2paMamuyHOMY, CUHMaKCU4YHOMY.
BuokpemrieHO MmapKepu eKcripecusHoCmi pekrnaMHUX mekcmie, SKUMU MOXymb 6ymu
OKa3ioHani3Mu, CrieH208i U XapaoHHi eneMmeHmu, ¢opaseorsioeiamu, npeuedeHmHi ¢hpeHOMeHU
mouwio. HasedeHo psid npuknadie eKcripecusHO MapKo8aHUX meKcmig, sKi oyHKUIOHYomMb y
mernesi3itHit pexknami. 3pobrneHo 8UCHOBKU WO00 fpazMamu4yHo20 romeHuiasy cy4acHo20
YKpaiHCbKO20 peKrnamMHO20 OUCKYPCY.

Knroyoei crnoea: ekcripecusHicmb, MapKepu eKCrpecusHOCmI, pekrama, pekrnamHul
OucKypc, chpaseosioiamu, rpeyedeHmHi hpeHoOMeHU

CborogHi peknamHuin ANUCKypc B3aEMOe Make 3 yciMa cdhepamm foacbKoro 0yTTs,
BigA3epKantoe couianbHi U KynbTypHI CTEpeoTunu CycrninbCTBa, 3MIHIOETBCH Pa3oM i3
COLiyMOM | BOAHOYaC TOTYXHO BMSIMBAE Ha HbOro. PeknamHuiA OUCKYpC SK
KOMYHIKaTBHUN PEHOMEH € NPeaMEeTOM BMBYEHHHA HAyKOBMX PO3BIOOK CyHaCHUX YY4EeHUX
B acCrnekTi COUIONIHIBICTUYHMX OOChigpKeHb. TBOpLUi peknamMHUX TeKCTiB BeCb 4ac
3HaxoOATbCA Yy TBOPYOMY MOLLUYKY, BMKOPUCTOBYIOUM MPU CTBOPEHHSI pPEKaMn HOBI
NiHrBanbHi Ta eKCTpaniHBICTUYHI 3acobu.

PeknamHunin guckypc gocnigkysanu y ceoix npausax B. J1. MyaukaHT, €. B. Pomar,

O. A. CeMeHtIoK, I. A. Mopo3oBa, tO. C. bepHaacbka, O. B. bBanakunHcbkui,
P. . MokweHues, A.H.MataHueB, M.T. CraponetoB, O. €. Tkauyk-MipoLHNYeHKo,
O. B. MegBegera, A. Minnep Ta iHWwi. Bapto 3ayBaxuTu, Wwo Oinblua YyacTUHa BYEHMUX
eKcTpanosnoBann CBOl AOCHIKEHHS HAa POCINCbKI TEKCTU, a E€KCNPECUBHWUIA MNOTEHLUian
Cy4aCHOro YKpaiHCbKOro peknamHoOro AUCKypcy noTpebye OKpemMux [pPYyHTOBHMX
AOCTiMKEeHb, a OTXe, akmyasibHicmb NPONOHOBAHOI HAYKOBOI PO3BIOKN € O4EBUOHOLO.

06’°ekmom BVBYEHHS HAYKOBOI NpaLi € peknamHuUin QUCKypc, npeomMemom — MOBHI 1
NO3aMOBHI €efneMeHTU, sKi pobnsTb pPeKNnaMHUA OUCKYpPC ekcrnpecuBHUM. Memoro
OOCNIKEHHS € BUSABMNEHHA MapKepiB EeKCNpPecuMBHOCTI B Cy4aCHOMY peKflaMHOMY
anckypci. [JocArHeHHs nocTaBneHoi MeTn nepenbayae po3B’si3aHHS TaknMx 3ae0aHb:
BUSIBUTU OCOBNMBOCTI Cy4aCHOro YKpaiHCbKOrO PEKaMHOro AUCKYpcy; 3'sicyBaTtu, SKi
hakTopu BMNMBalOTb Ha PEKNaMHi TEKCTU, NEPETBOPIOKOYN X HA EKCMPEeCUBHI; HAaBeCTU
npuknaan 3acobiB eKCNpPecUBHOCTI, SAKi BMKOPUCTOBYIOTb YKpPaiHCbKI peknamictn. Y
npoweci JocnigpKeHHA HaMn Byno BUKOPUCTAHO METOAN aHKETYBAHHS N CMOCTEPEKEHHS
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